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“Fairy tales are more than true:
not because they tell us that dragons exist,

but because they tell us that dragons can be beaten.”

Neil Gaiman
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Το Κοπάδι των Ελαφιών



Μια φορά κι έναν καιρό ήταν ένα κοπάδι από ελάφια που βγήκε στο δάσος για να 
βοσκήσει.
Τα μικρά ελαφάκια έτρεχαν χαρούμενα μαζί με τη μητέρα τους και δεν την άφηναν 
ποτέ.
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Αυτό συνέβαινε επειδή η μητέρα τους συνήθιζε να τους λέει γι’ αυτόν τον πολύ επικίνδυνο 
εχθρό που ονομάζεται «λύκος» και είχε φάει μικρά ζώα όπως κι εκείνα.

Στο κοπάδι, υπήρχε ένα ελαφάκι τόσο ευκίνητο που θα έβγαινε νικητής σε κάθε αγώνα 
ταχύτητας.

Μια μέρα, καθώς το κοπάδι προχωρούσε στο δάσος, το ελαφάκι αυτό άφησε τη μητέρα 
του για να φτάσει στον προορισμό τους πριν από όλους.
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Η μητέρα του του φώναζε, “Περίμενε, σταμάτα να τρέχεις! Μείνε μαζί μας, ο λύκος 
μπορεί να κρύβεται κάπου εδώ κοντά.”

Το ελάφι συνέχισε να τρέχει και είπε στη μητέρα του:  “Μη φοβάσαι μαμά, είμαι 
γρηγορότερο απ΄ όλα τα ελάφια και όλους τους λύκους”. Η μητέρα του απάντησε: 
“Παιδί μου, η ταχύτητα δεν αρκεί για να σε σώσει! Πρέπει να ακολουθείς το κοπάδι 
σου για να είσαι ασφαλές.”

Το ελάφάκι αγνόησε τη μητέρα του και συνέχισε να τρέχει. Ήταν σίγουρο ότι ήταν το 
πιο δυνατό ελάφι στο κοπάδι.
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Μόλις το ελαφάκι έφτασε στον προορισμό του, εμφανίστηκε ο λύκος βγαίνοντας από 
τα δέντρα όπου κρύβονταν.

Μόλις τον είδε, το ελαφακι φοβήθηκε και άρχισε να τρέχει πίσω προς στο κοπάδι και 
στη μητέρα του. Ωστόσο, ο λύκος το ακολουθούσε από κοντά. 
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Ο λύκος πλησιασε το ελαφάκι. Ήταν έτοιμος να τον πιάσει όταν εμφανίστηκε το 
κοπάδι.

Το ελαφάκι ενώθηκε με το κοπάδι και ο λύκος υποχώρησε, καταλαβαινοντας ότι δεν 
θα ήταν έξυπνο να επιτεθεί σε ολόκληρο το κοπάδι.
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Από εκείνη την ημέρα, το ελαφάκι κατάλαβε την πραγματική αξία των προειδοποιήσεων 
της μητέρας του και πάντα, από τότε, άκουγε τι του έλεγε.
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